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OLULINE TEADA!

Kaesolev juhend sisaldab olulisi hoiatusi.

Vastutusest vabastamise klausel

Eeldatakse, et seadme kasutaja/ostja loeb ja mdistab kasutusjuhendis nimetatud andmeid, taidab kdiki esitatud
ohutuseeskirju ja -juhiseid ning hoiab kasutusjuhendi hilisema kasutamise tarbeks seadme juures.

Esitatud juhiste taitmata jatmine vdib kaasa tuua elektrilddgi, tulekahju vdi vigastuse.

AKUMAARDEPRITS

Akul to6tav ja vaga tdhus maérdeprits sobib masinate, sdidukite ja erinevate seadmete maarimiseks. Taitmiseks
saab kasutada lahtist maaret, maardepadrunit vdi taitepumpa. Madalpingeline elektrimootor saab voolutoite 18 V
akult.

Meganex 18 V maardeprits on taielikult akul tootav automaatne maarimisseade. Maardeprits on mdeldud
méaaritavate objektide maarimiseks maardeniplite kaudu. Seadmel on surveventiil, mis ei lase ummistunud laagri,
nipli vdi maardetoru korral survel tdusta Ule 690 baari.

Maardeprits on mdeldud maarde pumpamiseks 18 V aku toimel. Arge asendage originaalakut iihegi teise 18 VV
akuseadmega. Muu aku kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse.

TEHNILISED ANDMED

Akumaardeprits

Toopdhimote
Elektrimootori poorlemislikumine muudetakse kdrgsurvekolvi likumiseks planetaarilekande ja ekstsentriku abil.
Maarde edastamine toimub seni, kuni seadme paastikut all hoitakse.

Toopinge: 18V

Suurim t00rohk 480 bar

Maarde kogus: 400 g (14 0z)
To6temperatuur: 0...+40 °C (32...104 F)
Maardevooliku pikkus: 76 cm (30 tolli)
Vdimsus: 1300 mA/h
Kiirlaadimine: 1h

Laadimispinge: 230V, 50 Hz



Nooakowhd

Lukustushoob 8. Soontega haardepind

Aku, 18 V 9. Maardetoru
Paastik 10. Kolvivarda kaepide
Ohutusventiil 11. Vooliku hoidik
Otsik 12. Riputusaas
Surveventiil 13. Olarihm

Kdrgsurvevoolik

OHUTUSEESKIRJAD JA HOIATUSED

Jargmised hoiatused on seotud seadme paigalduse, kasutamise, hoolduse ja remondiga. Vajaduse korral lugege
hoiatused uuesti Ule.

Vale kasutamise ohud

Vale kasutamine voib kaasa tuua surma voi tosised vigastused.

Arge kasutage seadet vasinuna vGi alkoholi vi narkootiliste ainete mgju all.

Arge Uletage madalaimat nimivaartust omava komponendi suurimat lubatud t66survet ega
todtemperatuuri.

Tutvuge seadme juhendis toodud tehniliste andmetega.

Kasutage ainult selle seadmega sobivaid vedelikke ja lahusteid. Lugege labi kbik vedelike ja lahustite
tootjate esitatud hoiatused. Tapsed ainete ja materjalide andmed saate vajaduse korral edasimudjal
olevalt ohutuskaardilt.

Arge tehke seadme juures muudatusi.



e Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.
e Jargige kdiki kohalikke ja riiklikke tule-, elektri- ja tddohutusalaseid eeskirju.

KASUTAGE ISIKUKAITSEVARUSTUST

Kandke tootamisel alati kaitseprille voi naokaitset. Tavalised prillid ei ole kaitseprillid ega talu neile suunatud
|66ke. Kasutage ka turvajalatseid.

Kasutage korvakaitseid. Maardepritsi pikemaajalisel kasutamisel kasutage kuulmiskahjustuste valtimiseks
alati kérvatroppe.

HOIATUS!
Maardeprits voi tekitada surve kuni 690 baari. Suure surve all valjuv maare voib pohjustada tosiseid
vigastusi. Hoidke kasutamise ajal tugevasti vooliku otsast kinni.

Hoidke tookoht puhas. Koristamata tookoht voib pShjustada Gnnetusi.

Hoolitsege tookeskkonna eest. Arge kasutage masinaid ega elektrilisi tooriistu niisketes voi margades oludes.
Arge jatke seadmeid vihma kéatte. Hoidke todtsoon hasti valgustatuna. Arge kasutage elektrilisi todriistu kergesti
sittivate vedelike voi gaaside laheduses. Hoidke voolikud ja juhtmed likumisteedelt eemal ning kaitske neid ka
teravate servade ja kuumade pindade eest. Arge keerake voi vaanake voolikut ega arge kasutage voolikut
seadme vedamiseks.

Laste, puudega inimeste ja vanurite laheduses peab tootamisel olema eriti ettevaatlik. Seadet ei voi
kasutada lapsed voi puudega isikud. Hoidke lapsed seadmest eemal.

Pange kasutuses mitteolev seade sobivasse hoiukohta. Kui te seadet ei kasuta, tuleb seda korrodeerumise
valtimiseks hoida kuivas kohas. Lukustage hoiuruum ja hoidke vdti lastele kattesaamatus kohas.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Aku vahetamisel kontrollige, et todllliti ei ole alla vajutatud.

Arge vaanake voolikut nii, et see kokku murdub. Vahetage voolik kohe, kui sellel on kulumise jalgi, paindunud
kohti, auke voi valiskesta kahjustusi. i

Olge tahelepanelik. Keskenduge oma t66le, kasutage tervet mdistust. Arge kunagi kasutage seadet, kui olete
ulevasinud.

Vaadake seade iga paev lile ja kontrollige, kas sellel ei ole kahjustunud osi. Kui mingi osa paistab
kahjustunud, kontrollige hoolikalt, kas see toimib digesti ja vajalikul moel. Kontrollige likuvate osade
kokkusobivust, kahjustunud osi, kinnitusi ja muid asjaolusid, mis vivad mgjutada seadme korralikku toGtamist.
Kahjustunud osi voib vahetada vdi remontida vaid vastavaid oskusi omav tehnik. Arge kasutage seadet, kui
mingi juhtimisseade vai luliti korralikult ei toota.

Varuosad ja tarvikud Kasutage hooldamisel vaid originaalvaruosi. Muude varuosade kasutamine muudab
garantii kehtetuks. Kasutage ainult antud seadmele moeldud varuosi.

Arge kasutage seadet alkoholi vai narkootiliste ainete méju all. Kui kasutate retseptiravimeid, lugege
infolehelt, kas tarvitatavad ravimid vahendavad tahelepanuvdimet voi reflekse. Kahtluste korral &rge seadet
kasutage.

Hooldus. Ohutusega seotud pdhjustel vdib hooldus- ja remonditoid teha vaid vastavaid oskusi omav tehnik.

AKU JA AKULAADIJA OHUTUSEESKIRJAD

e Enne akulaadija kasutamist lugege labi akulaadija, aku ja maardepritsi kasutusjuhendid ja neis esitatud
hoiatused.

e Onnetuste ohtu saab vahendada, kasutades aku laadimisel vaid maardepritsi originaalakut ja laadijat.
Teiste akude ja akulaadijate kasutamine voib pdhjustada plahvatuse, mille tagajarjeks on vigastused ja
kahjustused.

e Arge jatke seadet vihma, lume ja klilma katte.

e Arge kahjustage juhet. Arge kandke akulaadijat juhtmest hoides. Laadija juhtme eemaldamisel
pistikupesast tommake juhet pistikust hoides. Vahetage kulunud v6i kahjustada saanud voolujuhe kohe
uue vastu. ARGE PUUDKE VOOLUJUHET PARANDADA.



e Kontrollige, et juhe oleks paigutatud nii, et selle peale ei saa astuda, selle otsa ei saa komistada ja juhe
oleks ka muul moel vigastuste eest kaitstud.

e Arge kasutage akulaadijat, kui voolujuhe vdi pistik on kahjustada saanud. Ohuolukordade valtimiseks
vahetage kahjustunud osad kohe uute vastu. ARGE PUUDKE VOOLUJUHET PARANDADA.

e Arge kasutage laadijat, kui see on saanud kdva 166gi, maha kukkunud véi muul moel kahjustunud. Andke
seade hooldusesse padevasse hooldusfirmasse.

e Seadme hooldamisel vdi remontimisel arge votke lahti akut ega akulaadijat. Viige need parandamiseks
volitatud hooldusfirmasse.

e Elektriloogi ohu valtimiseks eemaldage enne hooldus- v6i puhastustoode alustamist laadija pistikupesast.

Laadige akut hasti ventileeritud ruumis. Arge katke laadijat ega akut laadimise ajal millegagi kinni.

Arge hoidke laadijat voi akut kuumades kohtades nagu naiteks suvisel ajal kuuris voi autos, kus voib

temperatuur tousta kuni 50 “C, mis pShjustab aku kahjustumise.

Arge katke kinni laadija ila- ja alaservas olevaid avasid.

Arge laadige akut kohas, kus on temperatuur alla 0 “C voi Gle 40 °C.

Arge puldke akut poletada, sest see vdib tules plahvatada.

Arge laadige akut niisketes voi margades kohtades.

Arge pildke selle laadijaga laadida Uhegi teise maardepritsi ega muu seadme akut.

Arge laske aku klemme lihisesse. Elektrilddk vdib pdhjustada vigastusi voi tulekahju.

Havitage kasutusest kdrvaldatavad akud selleks ettenahtud moel. Meganexi aku on korduvalt laaditav

nikkel-kaadmiumaku. Sellised akud tuleb taaskasutada vdi havitada kas andes akud tagasi kohalikule

akude edasimujale voi taaskasutuskeskusesse.

HOIATUS!
Lugege koik juhised hoolikalt labi. Sellega valdite elektrilddke, pblenguid ja/vdi isikukahjusid.

KASUTAMINE

Arge vajutage paastikut, kui maardeprits on lukustatud. See vdib tekitada mootori ilekuumenemise ja pdhjustada
pdlengu. Kui maardeprits ei ole kasutusel, hoidke akut kaugel teistest metallesemetest nagu paberiklambritest,
muntidest, vdtmetest, kruvidest vdi muudest vaikestest metallesemetest, mis vbivad pdhjustada aku klemmide
lihise ja tekitada sademeid voi tulekahju.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Vaga oluline on kasutada diget pikendusjuhet. Tahtis on ka kasutada heas seisukorras pikendusjuhet, mis ei ole
uhelgi moel kahjustada saanud. Kontrollige, kas kasutatav pikendusjuhe on mdeldud to6tamiseks seadmele
vajaliku vooluga. Ebasobiv pikendusjuhe vdib Ule kuumeneda ja pohjustada elektrilooke.

Maandusjuhised
Kui seadmes ilmneb rike vdi viga, aitab maandus vahendada elektrilist takistust ja vahendab elektril6gi ohtu.

Laadijal on voolujuhe, mille pistik on maandatav. Pistik tuleb panna sellisesse pistikupesasse, mis on maandatud
ja paigaldatud koiki kohalikke norme jargides.

Arge tehke pistiku juures muudatusi. Kui pistik kasutatavasse pessa ei sobi, peab kvalifitseeritud elektrik
paigaldama dige pistikupesa.

NB! Kontrollige, kas pistikupesa on vajalikul moel maandatud. Kui te pole selles kindel, laske pesa elektrikul ile
kontrollida.

ULEVAATUS



HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige maardeprits visuaalselt tle vdimalike lahti tulnud vdi puuduvate osade
suhtes. Kui seade on kulunud véi rikkis, jatke see kohe kasutusest vélja. Kahjude kindlaks tegemiseks ja
kdrvaldamiseks votke ihendust volitatud hooldusfirmaga.

KASUTUSELEVOTT

1. Votke maardeprits, akulaadija ja kasutusjuhend pakendist valja.

2. Lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja taitke enne maardepritsi kasutamist kdiki vajalikke juhiseid.
Jargige ohutuseeskirju, see aitab valtida tulekahiju, elektriloogi vdi vigastuste ohtu. Enne seadme
kasutamise alustamist tehke endale selgeks koik jargmised juhised. Hoidke kasutusjuhend hilisemaks
kasutamiseks alles.

AKULAADIJA KASUTAMINE

1. Kontrollige, kas kasutatav elektrivool on laadijale sobiv. Andmed on
toodud laadija andmesildil. Uhendage laadija vooluallikaga.

2. Asetage aku laadija kilge. Jalgige, et laadija valjundvool oleks akule
sobiv. Aku negatiivne klemm ja laadija negatiivne klemm peavad
kokku minema. See tahendab, et aku eenduv osa tuleb suunata
laadija stvistatud osa sisse. Kui aku hendada vastupidi, on
tulemuseks vigastused ja aku kahjustumine.

3. Kuiaku on thendatud digesti, suttib voolulihenduse margiks roheline
méargulamp. Parast kontrollimist vajutage nuppu SET. Nuud roheline
lamp kustub ja see naitab, et laadija todtab.

4. Kui aku on tais laaditud, siis punane lamp kustub ja s(ttib roheline.
Eemaldage aku laadija kuljest. Maardeprits on ntitd kasutamiseks valmis.

5. Eemaldage laadija vooluvdrgust, kui te seda ei kasuta.

6. Kasutage alati maardepritsi originaalakut ja -laadijat, arge vahetage neist kumbagi ihegi muu seadme
vastu.

NB!
Aku temperatuur tduseb kasutamise ajal. Seeparast ei pruugi aku kohe parast kasutamist taielikult tais laadida.
Parima tulemuse saavutamiseks laske akul enne laadimist jahtuda toatemperatuurini.

AKU HOIDMINE

Kui aku ei ole maardepritsi ega laadijaga Uhendatud, hoidke seda kaugel metallesemetest. Kaitske aku klemme
luhise eest, seeparast arge pange akut todriistakohvrisse, kus on naelu, kruvisid, vétmeid jms metallesemeid.
Luhise tagajarjel vdib tekkida tulekahju voi vigastusi.

ARGE PANGE AKUT LAHTISE TULE EGA MUU KUUMUSE KATTE. Aku véib plahvatada.

AKU HAVITAMINE
Arge Uritage akut lahti votta ega eemaldada mingeid komponente. Enne aku havitamisele andmist katke klemmid
lihise valtimiseks tugeva isoleerteibiga kinni.

Nikkel-kaadmiumakud

Toode sisaldab nikkel-kaadmiumakut. Aku tuleb taaskasutada voi havitada selleks ettenahtud
moel. Vdtke nikkel-kaadmiumakude taaskasutamise ja havitamise ning taaskasutuse keeldude ja
hoiatuste osas lisateabe saamiseks Uhendust volitatud hooldusfirmaga.




MAARDEPADRUNI PAIGALDUS JA EEMALDUS

Paigaldus
1. Témmake kolvivarda kaepidemest, kuni varras on taielikult valjas. Maardetoru voib olla vaja dhu
valjutamiseks lahti keerata.
2. Eemaldage maardepadruni plastkork ja pange padrun torusse.
3. Kruvige maardetoru seadme kilge.
4. Laske kolvivars lahti.

Vajutage alla lukustushoob, et kolvivarras saaks liikuda. Maardepadruni paigaldus

Tuihja maardepadruni eemaldamine

1. Témmake kolvivarda kaepidemest, kuni varras on téielikult véljas.

2. Eemaldage méaardetoru seadme kuljest.

3. Vabastage ettevaatlikult kolvivarda kaepide, et tuhi padrun torust valja votta.

Keerake maardetoru eemaldamisel vastupaeva. Kolvivarras taiesti valjas.
Tagasi paigaldamisel keerake paripaeva.

MAARDEPRITSI TAITMINE LAHTISE MAARDEGA

1. Eemaldage méaardetoru seadme Kkilljest.
Pange maardetoru avatud ots lahtise maarde anumasse. Tommake kolvivarda kaepidet aeglaselt
valjapoole likates samal ajal maardetoru sligavamale maardesse, et valtida dhutaskute teket.

3. Paigaldage taidetud maardetoru seadme kiilge. Vabastage kolvivarras avades lukustushoova. Likake
kolvivarras maardetorusse.



MAARDEPRITSI TAITMINE TAITEPUMBAGA

Témmake kolvivarda kaepidemest, kuni varras on taielikult valjas.

Suruge taitepumba litmik maardepritsi taitenipli kllge.

Taitke maardetoru taitepumba abil.

Kui kolvivarras on taielikult valja tulnud (varras pikenenud u 20 cm (8 tolli), on maardetoru tais. Vabastage
kolvivarras, vajutades lukustushooba.

e Lkake kolvivarras maardetorusse.

MAARDEPRITSI OHUTAMINE

Kui maardetorus on maaret, vajutage maardepritsi paastikut, kuni
voolikust valjub maaret.
Alles jaanud dhutaskute valjutamiseks kasutage dhutusventiili.

SURVEREGULEERIMISVENTIIL

Surveventiil on tehases reguleeritud réhule u 690 baari. Kui
vastusurve uletab maaratud piirvaartuse, surutakse maare sellest
ventiilist valja. See vahendab mootori tilekoormuse ohtu ja piirab
uleliigset maarde survet maardevoolikus. Arge muutke seadme
tehnilisi omadusi ja arge laske maardepritsil toctada ule lubatud
piirvaartuste. Selline seadme vaarkasutus toob kaasa garantii
katkemise ja voib pdhjustada ka vigastusi.

NB!
Arge maarake survet tugevamaks kui 690 baari!

Surveventiil

MAARDEPRITSI KASUTAMINE

Asetage taislaaditud aku seadmesse.




Vajutage paastik alla ja maardeprits hakkab t6dle. Maare hakkab vooliku otsiku kaudu niplisse likuma.

Vooliku eemaldamiseks méaardenipli killjest tommake otsikut kiljele ja podrake joonisel naidatud moel.

OHUTAMINE

NB!
Padrunis olevad dhutaskud pdhjustavad mééardepritsi t6d halvenemist.

1. Tdommake kolvivarras maéardetoru otsast vélja ja ihendage see kolviga, keerates varda kaepidemest. Suruge
kolvi kaepidet jouga alla ja hoidke samal ajal all dhutusventiili.

2. Kasutage paastikut lihikeste tbmmetena, kuni kogu sees olev 8hk valjub. Eemaldage kolvivarrast kolvi kiljest,
keerates kaepidet. Likake kolvivarras maardetorusse.

3. Kui punktis 2 nimetatud tegevus ebadnnestub, keerake maardetoru 1-2 pddret lahti.

4. Suruge kolvivarda kaepidemele, kuni maare hakkab maardetoru otsast ja seadme otsikust valja tulema.

5. Keerake maéardetoru seadme killge kinni. Eemaldage kolvivarras kolvi kiiljest, keerates kaepidet. Lilkake
kolvivarras maardetorusse.



VEAOTSING

V6imalik viga V6imalik pbhjus V6imalik lahendus
Mootor ei todta o Aku on tlhi o Laadige aku tais
e Vale ihendus ¢ \Viige seade voolitatud
hooldusfirmasse
Surveventiil jaab lahti e Voolikus voi otsikus ummistus e Kontrollige voolikut ja maéarige otsikut
e Eemaldage ja puhastage
Maardepressist ei tule  Maéardetoru on tiihi e Kontrollige, kas maardetorus on
maaret e Seadmes on dhku méadret
o Ohutage pritsi, eemaldage dhutaskud
Vdimsus on kadunud e Ohutaskud e Tihjendage maardetoru, taitke uuesti
e Kolb on maardetorusse kinni ja survestage
jaanud ¢ Viige seade voolitatud hooldusfirmasse
e Kolb on kulunud véi rikkis

HOOLDUS

Valtige vigastuste ohtu ja hooldage maardepritsi vaid padevas volitatud hooldusfirmas. Kasutage ainult
originaalvaruosi. Teiste osade kasutamine vdib pdhjustada vigastuste ohtu ja ka garantii kaotab sellisel juhul
kehtivuse.

SEADME HAVITAMINE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid puudutav hoiatus (WEEE direktiiv)

Ratastega priigikonteiner, millele on tommatud rist.

Arge visake elektriseadmeid sorteerimata olmejaatmete hulka, vaid viige need eraldi

kogumispunkti. Kusige kogumiskohtade osas lisateavet kohalikult jaatmekaitlejalt. Kui

elektriseadmed viiakse prigimaele, voib ohtlikke aineid sattuda pdhjavette ja jouda

toiduahelasse, mis pdhjustab ohtu tervisele ja heaolule. Uue seadme ostmisel on jaekauplejad

kohustatud vana seadme tasuta tagasi v6tma ja havitama. T—
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VIKTIG

Pa denna manual finns viktiga varningar.

Ansvarsfrihetsklausul

Anvandaren/koparen vantas lasa och forsta i denna bruksanvisning ndmnda information, iaktta alla framférda
skyddsatgarder och -anvisningar, och forvaras denna bruksanvisning tillsammans med apparaten for kommande
anvandning.

BATTERIDRIVNA FLOTTPRESS

Beskrivning:

Den hdgt presterande smorjsprutan som drivs med hjalp av ett batteri, passar till smérjning av maskiner, fordon
och utrustning med kommersiella smérjmedel. Kallan till sttdmmen for den elektriska lagvoltsmotorn kommer
fran ett 18 V batteri.

Den sladdlosa smorjsprutan Meganex 18V ar en helt batteridriven, automatisk smorjspruta. Sprutan ar avsedd for
manuell smorning via smorjnipplar. Den ar forsedd med en avlastningsventil som avlastar trycket nar det
overstiger 690 bar i handelse av ett blockera lager, nippel eller smarjledning.

Smédrjsprutan ar konstruerad fér pumpning och att spruta ut smorjfett, och drivs fran ett batteripaket med
spanningen 18 Volt. Ersatt inte batteripaketet med ett av annan typ. Annan anvandning an den som uttryckligen
anges i dessa anvisningar kommer att forverka garantin och befria oss fran allt ansvar.

TEKNISKA DATA

Anvandningslage:
Den elektriska motorns roterande rorelse andras till en huggrorelse av matningskolven, genom en planetarisk
driftvaxellada och en excenter. Enheten matar sa lange som bytaren pa handtaget ar nedtryckt.

Kraftforsorjning, VDC 18

Max arbetstryck 480 bar
Fettbehallarens kapacitet, g (0z) 400(14)
Arbetstemperatur, °C (°F) 0-10 (32-104)
Batteriets kapacitet, mAh 1300
Snabbladdning 1 timme
Natspanning, V (Hz) 230V, 50 Hz
Fettslangens lang, cm (tum) 76 (30)

12



1. Lasspak 8. Rafflade greppringar
2. Batteripaket 18 V 9. Fettbehallare

3. Avtryckare 10. Kolvhandtag

4. Tryckluftventil 11. Slanghallare

5. Koppling 12. Upphéngningskrok
6. Avlastningsventil 13. Axelrem

7. Hogtrycksslang

SKYDDSATGARDER OCH VARNINGAR

Foljande varingar anknyter sig for apparatens montering, anvandning, service och reparation. Aterga pa dessa
varningar vid behov.
Risker for missbruk

Missbruk kan leda till déden eller allvarlig skada.

Anvand inte apparaten nar du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller [akemedel.

Overskrida inte den lagsta nominella varden av systemkomponents stérsta tillaten arbetstryckniva eller
temperatur.

Se apparatens tekniska specifikationer.

Anvand endast till den har apparaten forenliga vatskor och [osningsmedlar. Las alla tillverkarens varningar for
vatskor och l6sningsmedlar. Fullstdndiga materialdata far du genom att be

_ skyddsinformationsbladen fran aterforséljare eller séljaren.

Andra eller modifiera inte apparaten.

Anvénd apparaten endast for det avsedd andamal.
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e Folja alla lokala och statliga sakerhetsforeskrifter for brand- och elektricitet.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
e Anvand alltid skyddsglasogon eller ansiktsskydd. Lita inte pa vanliga glasdgon. De &r inte
skyddsglasdgon. Anvand alltid dgonskydd som uppfyller kraven i sakerhetsstandarder.
e Anvand alltid horselskydd. Anvand alltid horselskydd for att skydda mot horselskador nar smorjsprutan
anvandas under langre tidsperioder.

VARNING
Smorjsprutan kan generera tryck upp till 690 bar. Fett under hogt tryck kan fororsaka svara personskador.
Hall fast slangen i fjaderskyddet.

Hall arbetsomradet rent. Skrapiga omraden inbjuder ill olyckor.

Sakerstall bra arbetsmiljo. Anvand inte maskiner eller elverktyg i fuktiga eller vata omraden. Skydda dem fran
regn. Hall arbetsomradet val upplyst. Anvand inte elverktyg nar lattantandliga vatskor eller gas ar narvarande.
Hall slangar och kablar pa avstand fran gangvégar, vassa kanter och heta ytor. Vrid eller bryt inte slangarna, och
anvand dem inte som draglina.

Speciell uppmarksamhet ska iakttas nar apparaten anvands nara barn, handikappade eller dldre personer.
Barn eller personer med ett handikapp far inte anvdnda enheten. Hall barn pa avstand fran enheten.
Forvara utrustningen nar den inte anvands. Icke anvanda verktyg ska forvaras torrt for att forhindra rost. Las alltid
in verktyg, och hall dem utom barns rackhall.

Undvik oavsiktlig igangséattning. Sakerstall att avtryckaren inte &r intryckt vid batteribyte.

Vrid inte slangen s att veck bildas. Byt slangen omedelbart vid tecken pa slitage, veck, hal eller skada pa yttre
héljet.

Var uppmaérksam. Se pa vad du gér, och anvand sunt fornuft. Anvand aldrig maskinen ar du ar trott.
Kontrollera enheten dagligen med avseende pa skadade delar. Om en del tycks vara defekt ska verktyget
noga inspekteras for att avgora om det kan anvandas. Kontrollera rorliga delars inriktning, att inga brustna delar
finns, anslutningar eller andra faktorer som kan paverka verktygets korrekta funktion. Endast en kvalificerad
tekniker far byta eller reparera skadade delar. Anvand inte verktyget om det inte fungerar korrekt,

Reservdelar och tillbehdr Anvand endast originalreservdelar. Andra utbytesdelar gor produktgarantin ogiltig.
Anvand endast reservdelar som ar avsedda for detta verktyg.

Anvand inte maskinen om du ar paverkad av alkohol eller droger. Om du anvander mediciner, las
varningarna for att avgora om de paverkar koncentrationsformagan. Vid tvekan, anvéand inte verktyget.
Underhall. Av sakerhetsskal far endast en kvalificerad tekniker utféra service och underhall.

Séakerhetsanvisningar for laddare och batterier

e Las samtliga anvisningar och varningstexter pa batteriladdaren, batteripaketet och smérjsprutan innan
batteriladdaren anvands.

e Varning: For att minska risken for skador ska endast originalladdaren anvandas for laddning av
originalbatteriet. Andra batterityper kan explodera med personskador och skada pa egendom som foljd.

e Skydda laddaren fran regn, sné och frost.

e Misshandla inte natsladden. Bar aldrig verktyget i sladden eller ryck i den for att dra stickkontakten ur
vagguttaget. Dra i pluggen i stéllet for sladden nar stickkontakten dras ur vagguttaget. Byt omedelbart en
skadad eller utsliten natsladd eller dragavlastning. Forsok inte sjalv reparera natsladden.

o Sakerstall att sladden laggs sa att ingen kan trampa pa den, snubbla dver den eller pa annat satt utsatts
for skada eller pafrestning.

e Anvand inte laddaren med en skadad natsladd eller stickkontakt. Byt omedelbart for att undvika risker.
Anvéand aldrig laddaren om den utsatts for ett kraftigt slag, har tappats eller skadats pa annat satt. Ldmna
in den till ett kvalificerat servicecenter.
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e Om service eller reparation erfordras, demontera inte laddaren eller batteripaketet. Lamna in dem till ett
kvalificerat servicecenter. Felaktigt utford montering kan leda till risk for elchock eller brand.

e Dra laddarens stickkontakt ur vagguttaget innan underhall eller rengdring paborjas for att minska risken
for elchock.

e |adda batteripaketet i val ventilerat utrymme. Tack inte dver laddaren eller batteriet med en trasa o.d.
under laddningen.

e Forvara inte laddaren eller batteripaketet i ett skjul eller ett fordon under sommaren nar temperaturen kan
overstiga 50°C da annars batteriet kan forstoras.

e Blockera inte ventilationsdppningarna pa laddarens 6ver- och undersidor.

e Ladda inte batteriet i temperaturer under 0°C eller 6ver 40°C.

e Kasta inte batteriet i elden — det kan explodera.

e Ladda inte batteriet i fuktig eller vat miljo.

e FOrsok inte ladda en annan sladdlés smarjspruta eller batteripaket med denna laddare.

o Kortslut inte batteriets poler. Elchock kan ledat till personskador eller brand.

» Borskaffa uttjanta batterier enligt lokala bestammelser. Originalbatteriet innehaller laddningsbara nickel-
kadminumbatterier. Dessa batterier ska atervinnas eller borskaffas korrekt via aterforsaljaren eller en
atervinningscentral.

VARNING: Las och forsta samtliga anvisningar. Underlatenhet att iaktta varningar och anvisningar kan leda till
elchock, brand och/eller svar personskada.

HANDHAVANDE

Hall inte avtryckaren intryck om smorjsprutan ar sparrad. Att gora sa kan skada motorn genom Gverhettning med
brand som foljd. Fdrvara oanvanda batteripaket pa avstand fran metallforemal sasom gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra metallfdremal som kan kortsluta batteriets poler.

Riktlinjer for anvandning av forlangningssladdar

Anvandning av passande forlangningssladd ar kritisk. Det ar viktigt att anvanda endast godkanda
forlangningssladdar som inte ar skadade pa nagot satt. Vid anvandning av forlangningssladd, sakerstall att den ar
dimensionerad for produktens stromforbrukning. En sladd utan erforderlig kapacitet eller en underdimensionerad
sladd kommer att Overhettas och kan fororsaka elchock.

Anvisningar for skyddsjordning

| handelse av en felfunktion eller kortslutning tillhandahaller skyddsjordningen en strémbana med lagsta motstand
och minskar risken for elchock.

Stickkontakten maste anslutas till ett korrekt installerat och jordat vagguttag i enlighet med samtliga lokala
férordningar och bestammelser.

Andra inte den monterade stickkontakten. L&t en kvalificerad elektriker byta vagguttaget om stickkontakten inte
passar.

OBSERVERA: Sakerstall alltid att det anvanda vagguttaget ar korrekt jordat. Vid tvekan, lat en kvalificerad
elektriker kontrollera uttaget.
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INSPEKTION

VARNING: Inspektera smorjsprutan fore anvandning med avseende pa skadade, losa eller saknade delar. Om
utrustningen ar sliten eller skadad ska den tas ur bruk. Kontakta ett auktoriserat servicecenter angaende
undersdkning och reparation.

HANDHAVANDE

1. Packa upp utrustningen vilken bestar av smérjspruta, batteriladdare och bruksanvisning.

2. Las och f0lj dessa handhavandeanvisningar noga innan du avlagsnar och anvander smorjsprutan. Fol; alltid
sakerhetsanvisningarna for minska risken for brand, elchock och personskador. Var saker pa att du forstar
nedanstaende anvisningar innan du anvander denna produkt. Forvara denna bruksanvisning for snabb
konsultation.

BATTERIETS/LADDARENS HANDHAVANDE.

1. Placera batteriet i laddaren och kontrollera att laddarens
utspanning dverensstammer med batteriets. Observera att de
negativa och positiva polerna maste vara inriktade mot varandra,
dvs. de utskjutande delarna pa batteriet maste vara inriktade mot
de nedsankta pa laddaren. Batteriet och laddaren kan skadas svart
om batteriet placeras i laddaren med omvand polaritet.

2. Nar batteriet ar korrekt anslutet tands den gréna lampan. Tryck pa
knappen SET varvid den gréna lampan slacks och den réda tands
vilket visar att laddaren &r i laddningslage.

3. Nar batteriet ar fulladdat slacks den roda lampan och den gréna
tands. Ta batteriet fran laddaren och anvand smorjsprutan.

4. Dra laddarens stickkontakt ur vagguttaget nar den inte anvands for att sakerstalla sakerheten.

5. Meganex batteri maste anvandas med Meganex laddare. Byt inte.

ANMARKNING: Batteriets temperatur stiger under och omedelbart efter anvandning. Batteriet kan ibland inte ta
uppna full laddning vid laddning omedelbart efter anvandning. Lat batteripaketet kallna till rumstemperatur innan
det laddas.

Batteriets vard

Forvara batterier pa avstand fran metallforemal nar de inte &r installerade i verktyget eller laddaren.
Forvara INTE batterier i verktygsladan eller vaskor med spikar, skruvarm nycklar, etc. Att gora sa kan fororsaka
brand.

KASTA INTE BATTERIER | ELDEN, OCH UTSATT DEM INTE FOR HOGA TEMPERATURER. De kan
explodera.

Bortskaffning av batterier

Forsok inte demontera batterier eller avlagsna utstickande komponenter pa batteriets
anslutningskontakter.

Att gora sa kan fororsaka brand. Vid bortskaffning, skydda batteriets anslutningskontakter med isoleringsband for
att forhindra kortslutning.
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Nickes-kadminumbatterier (
Denna produkt innehaller ett nickel-kadminumbatteri. Batteriet ska inlamnas, atervinnas ('
eller bortskaffas pa ett miljévanligt satt. Var god kontakta ett kvalificerat servicecenter

angaende information om atervinning av NiCd-batterier och bestammelser for
bortskaffning i ditt omradet.

\‘
ae

LADDNING/PLUNDRING AV SMORJPATRONER

Installation
1. Dratillbaka kolvhandtaget tills kolven &r helt utdragen. Behallaren kan behdva lossas for att utjidmna
eventuell undertryck.
2. Avlagsna plastlocket fran fettpatronen och for in patronen i behallarroret.
3. Dra bort fliken fran fettpatronen och skruva fast rérenheten pa pumpen.
4. Frigor kolvstangen fran sparet.

Tryck ner lasarmen for att mandvrera kolvhandtaget. Laddning av smérjpatronen

Att ta ut smorjpatronen

1. Dra tillbaka kolvhandtaget tills kolven &r helt utdragen.
2. Skruva bort rorenheten fran pumpen.
3. Frigor forsiktigt kolvhandtaget for att pressa ut den tomma patronen ur réret.

Vrid behallaren moturs for att demontera den. Kolvstangen helt utdragen.
Vrid medurs for att dra fast.
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FETTMATNING FRAN BEHALLARE

1. Skruva bort rérenheten fran pumpen.

2. Forin rérets 6ppna anda i behallaren med smorjfett. Dra sakta tillbaka kolvhandtaget samtidigt som réret
pressas ner i smorjmedlet for att undvika luftblasor.

3. Montera roret pa pumpenheten. Frigdr kolvstangen genom att trycka ner frigdringsspaken. Pressa in
kolvstangen i roret.

ATT FYLLA SMORJSPRUTAN FRAN PAFYLLNINGSPUMP

Dra tillbaka kolvhandtaget tills kolven ar helt utdragen.

For in sprutans pafyliningsnippel i pafyliningspumpens uttag.

Kor pafyliningspumpen for att fylla behallaren.

Nar kolvstangen ar helt utford (stangen ar cirka 20 cm (8 tum) utanfor rérets anda) ar sprutans ror fullt. Frigdr
kolvstangen genom att trycka ner frigdringsspaken.

5. Pressa in kolvstangen i roret.

oo~

AVLUFTNING

Nar sprutans behallare ar fylld med smorijfett, tryck in avtryckaren
tills smorjfettet flyter ut ur slangen. Avlufta systemet med
avluftningsventilen.

OVERTRYCKSVENTIL

Overtrycksventilen ar fabriksinstalld till cirka 690 bar. Om
mottrycket i smorjledningen dverstiger det installda vardet kommer
smorjfettet att stromma ut genom denna ventil for att minska risken
for dverbelastning av motorn och begransa trycket i slagen.
Overskrid inte specifikationer eller modifiera sprutan att arbeta éver
markvardena. Sadant missbruk kommer att férverka garantin och
kan medféra personskador.

Pressure relief valve

VARNING: Justera inte dvertrycksventilen dver 690 bar.
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SMORJSPRUTANS HANDHAVANDE

Satt i ett fulladdat batteri som visas i illustrationen.

Anslut hogtrycksslangens koppling pa pafyliningsnippeln som visas i illustrationen (ska sitta rakt pa nippeln).

Aktivera smorjsprutan genom Koppla bort slangen fran nippeln genom att
att trycka in avtryckaren. dra sidledes som visas.

Smorifett ska ny flyta ut genom

slangenoch nippeln.
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ATT AVLUFTA

OBSERVERA
Luft i patronen kan medféra att sprutans fyllning forloras.
Dra ut kolvstangen ur roret och anslut den pa kolven genom att vrida handtaget. Tryck in handtaget samtidigt

1.
2.
3.

4.
5.

som avluftningsventilen halls intryckt.

Tryck in avtrycken korvarigt upprepade ganger tills all luft har ventilerats ut. Koppla bort kolvstangen fran

kolven genom att vrida handtaget. Pressa in kolvstangen i roret.

Om steg 2 misslyckas, skruva ut rérenheten 1 - %2 varv fran pumpenheten.
Tryck in kolvhandtaget tills smorjmedel flyter ut ur mellan roret och pumpenheten.
Dra fast réret pa pumpenheten. Koppla bort kolvstangen fran kolven genom att vrida handtaget. Pressa in

kolvstangen i roret.

FELSOKNING

PROBLEM MOJLIG ORSAK

ATGARD

Motorn arbetar inte:

Batteriet uttomt.
o Felielledningarna.

Ladda batteriet.

Lamna in enheten till ett kvalificerat
servicecenter.

Tryckbegransnings- o Blockering i ledning eller armatur.
ventilen forblir 6ppen:

Kontrollera slangen och armaturen.
Demontera och rengor.

Sprutan lamnar inte

Smodrjpatronen ar tom.

Kontrollera att smérjpatronen innehaller

fylining i pumpen:

Kolven fastnar i roret.

o Sliten eller defekt kolv.

UNDERHALL

smorjfett: e Luftipumpen. smorjfett.
o Avlufta systemet.
Upprepad forlust av o Luftisystemet. e  Tom roret, fyll pa nytt fett och

forfyll pumpen.
e Lamna in enheten till ett kvalificerat
servicecenter.

Undvik faror och personskador genom att endast lata kvalificerad servicepersonal serva smorjsprutan. Anvéand
endast utbytesdelar i original. Anvandning av icke godkanda delar kan medfora risk for personskador och kommer
att forverka garantin.

APPARATENS KASSERING

El- och elektronikavfall (WEEE) varning

Avfallskarl pa hjul med ett kryss over:

Ytterligare information om insamlingssystem finns hos din lokala atervinningscentral. Om

Elektriska apparater far inte kastas i hushallssoporna utan lamnas vid separat insamlingsplats. Ef

elapparater kastas pa soptippen kan farliga @mnen lakas ut i grundvattnet och hamna i
naringskedjan samt orsaka halsoproblem. Nar gammal utrustning byts mot ny &r handlaren
skyldig att ta emot den gamla utrustningen och kassera den utan kostnad. ——
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EN

IMPORTANT

This guide contains important warnings.

Disclaimer

User / buyer is expected to read and understand the information on this manual, to comply with all the precautions
and instructions and retain this manual for future use.

Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon tai henkildkohtaiseen vammaan.

BATTERY POWERED GREASE GUN

A battery-powered, efficient grease gun is suitable lubrication device for a variety of machinery, vehicles and
equipment using bulk grease, cartridge or a filling pump. The power supply to the low voltage motor comes from
18 volt battery unit.

The Meganex 18V Cordless Grease Gun is a fully battery-operated, automatic grease gun. The gun is designed
for manual lubrication of grease fittings. It includes a pressure release valve to relieve pressure in excess of 690
Bar in the case of a blocked bearing, fitting, or lubrication line.

The Grease Gun is designed to pump and dispense grease using a 18 Volt battery pack. Do not substitute with
any other 18 Volt battery pack. Any other use than expressed explicitly in these instructions will void the warranty
and any claim to liability.

TECHNICAL SPECIFICATION

Battery Operated Grease Gun:

Mode of operation:

The rotary movement of the electric motor is converted into a stroke movement of the high pressure feed piston
through a planetary reduction gear box and an eccentric. The unit will feed as long as the switch on the handle is
actuated.

Operating Power, VoIt DC 18
Maximum Operating Pressure 480 Bar
Grease Reservoir Capacity, g (0z.) 400 (14)
Working Temperature, C (F) 0-40 (32~104)
Battery Capacity, mAh 1300

Quick Charge 1 Hour

Input Voltage, Volt (Hz) 230 Volt, 50 Hz
QOil Hose Length, cm (in.) 76 (30)
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Nooabkowh

Lock Lever 8. Grooved Grips

Battery Pack 18 V 9. Grease Tube
Trigger 10. Plunger Handle
Air Pocket Valve 11. Hose Holder
Coupler 12. Hang Hook
Relief Valve 13. Shoulder Strap

High Pressure Hose

SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

The following warnings are for the installation, use, grounding, maintenance and repair of this equipment. Refer
back to these warnings when necessary.

Misuse hazards

Misuse can result in death or serious injury.

Do not use the equipment when fatigued or under the influence of drugs or alcohol

Refer to the manual for technical specifications.

Use only liquids and solvents compatible to this equipment. Read all the manufacturers warnings of the
liquids or solvents. For complete information on the material, obtain a MSDS from your dealer or retailer.
Do not modify or alter the equipment.

Use equipment only for its intended purpose

Comply with all the local and state fire, electrical and safety regulations
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PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Always wear safety glasses or face shield. Do not depend on spectacles as impact-resistant lenses; they are
not safety glasses. Always wear eye protection that conforms to safety standards.

Always wear ear protectors. To avoid possible hearing damage, always wear ear plugs when using your grease
gun for long periods of time.

WARNING
The Grease Gun can generate up to 690 bar. High pressure grease can cause serious injury. Hold the
hose firmly by the spring guard.

Keep the work area clean. Cluttered areas invite injury.

Ensure a good working environment. Do not use machines or power tools in damp or wet areas. Do not
expose them to rain. Keep your work area well lit. Do not use power tools in the presence of flammable gases or
liquids. Keep hoses and cables away from all pathways, sharp edges or hot surfaces. Do not twist or bend hoses
or use hoses as a pulling device.

Extreme caution is necessary when any appliance is used in the vicinity of children, invalids or elderly
people. Children or people with a disability cannot use the device. Keep children away from the unit.
Store unused equipment. Unused tools must be stored in a dry location to prevent rust. Always lock the tool
storage and keep it out of the reach of children.

Avoid accidental starting. When replacing the battery, make sure that the switch is not engaged.

Do not twist the hose, so that it folds. Replace the hose immediately if there are sign of wear, bends, holes or
damage to the outer layer.

Stay alert. Focus on what you are doing, use common sense. Never use the machine when you are tired.
Check the device on a daily basis for damaged parts. If any part appears to be defective, carefully determine if
the tool is in working condition. Check the alignment of the moving parts, broken parts, installation connections or
any other matters that could affect the correct operation of the tool. Only a qualified technician should replace or
repair damaged parts. Do not use the tool if it is not working properly.

Spare parts and accessories. Use only original spare parts. Other replacement parts will void the product
warranty. Use only spare parts, which are intended for this tool.

Do not use the tool under the influence of drugs or alcohol. If you are taking prescription medications, read
the warning labels to determine if they lower alertness or reflexes. If in doubt, do not use the tool.

Maintenance. Only a qualified technician should perform service and maintenance measures for safety reasons.

Safety Instructions for Charger and Batteries

e Before using a battery charger, read all instructions and cautionary markings on the Battery Charger,
Battery Pack, and the Grease Gun.

e Caution: To reduce the risk of injury, the original charger should only be used to charge the original battery
pack. Other types of batteries may burst causing personal injury and damage.

e Do not expose charger to rain, snow, or frost.

e Do not abuse the cord. Never carry the charger by the cord or yank it to disconnect it from the receptacle.
Pull by the plug rather than the cord when disconnecting the charger. Replace damaged or worn power
cord and strain reliever immediately. Do not attempt to repair the power cord.

o Make sure the cord is located properly so that it will not be stepped on, tripped over, or otherwise subjected
to damage or stress.

o Do not operate charger with damaged cord or plug. To avoid hazard, replace immediately.

e Do not operate charger if it has received a sharp blow, been dropped, or otherwise damaged in any way.
Take the unit to a qualified service centre.

o When service or repair is required, do not disassemble the charger or battery pack. Take it to a qualified
service centre. Incorrect reassembly may result in risk of electrical shock and fire.

e Unplug charger from outlet before attempting any maintenance or cleaning to reduce risk of electric
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shock.

o Charge the batter pack in a well-ventilated place. Do not cover the charger and battery with a cloth, etc.,
while charging.

e Do not store the charger or battery packs in locations such as a shed or a car in the summer where the
temperature may reach or exceed 50 °C, which can lead to deterioration of the battery.

e Do not obstruct vent slots in top and bottom of charger.

e Do not charge battery when temperature is below 0 “C or over 40 “C.

e Do not incinerate battery pack - it can explode in a fire.

¢ Do not charge battery in damp or wet locations.

e Do not attempt to charge any other cordless grease gun or battery pack with this charger.

e Do not short the terminals of the battery pack. Electrical shock could cause personal injury or fire.

o Dispose of expended batteries properly. The original battery pack contains rechargeable, nickel-cadmium
batteries. These batteries must be recycled or disposed of properly at your local replacement battery
retailer or recycling centre.

CAUTION: Read and understand all instructions. Failure to follow all instructions listed above may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

OPERATION

Do not continue holding trigger if the Grease Gun is locked. This could damage the motor by overheating causing
fire. When not in use, keep battery pack away from other metal objects, such as paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that could make contact with terminals and cause sparks or fire.

Guidelines for using extension cords

Using the proper extension cord is critical. It is vital to use only good conditioned extension cords that are not
damaged in any fashion. When using an extension cord, be sure to use one that is hefty enough to carry/support
the current your product will draw. Any cord that is not sufficient enough or is undersized will cause overheating
and possibly cause electrical shock.

Grounding Instructions

In the event of a malfunction or breakdown, grounding provides the path of least resistance for electric current
and reduces the risk of electric shock.

The plug must be plugged into a matching outlet that is properly installed and grounded in accordance with all
local codes and ordinances.

Do not modify the plug provided. If it will not fit the outlet, have the proper outlet installed by a qualified electrician.

ATTENTION: In all cases, make certain the receptacle in question is properly grounded. If you are not sure if it is,
have a certified electrician check the receptacle.

INSPECTION

CAUTION: Inspect the Grease Gun visually prior to use for damaged, loose, or missing parts. If equipment is
worn or damaged, remove it from service. Contact an authorized service centre for damage assessment and
repair.
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OPERATION

1. Unpack the Grease Gun kit, which includes grease gun, battery charger, and user manual.

2. Read and carefully observe these operating instructions before removing and operating the Grease Gun.
Always observe the safety instructions to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury.
Understand the following instructions before attempting to operate this product. Keep this guide available
for easy reference.

BATTERY/CHARGER OPERATION

1. Place the battery in the charger and check the output voltage
of the charger is the same as battery. Be careful negative
electrode battery and negative electrode charger slot must be
aligned, that means, protruding part of the battery must be
aligned with recessed part of the charger. It will cause serious
damage if the battery is placed reversely.

2. When properly connected, the green light displays, press SET
Button after checking, the green light goes off and the red light
glows, indicating the charger is in charge mode.

3. When the battery is fully charged, the red light goes out and
the green light glows. Remove the battery and operate the grease gun.

4. Disconnect the charger from the power source when not in use to ensure the safety.

5. Meganex battery must pair with Meganex charger, never exchange.

NOTE: Battery temperature will increase during and shortly after use. Batteries may not accept a full charge when
charged immediately after use. Allow the battery pack to cool to room temperature before charging for best
results.

Battery Care

When batteries are not in tool or charger, keep them away from metal objects. For example, to protect
terminals from shorting DO NOT place batteries in a toolbox or pocket with nails, screws, keys, etc. Fire or injury
may result.

DO NOT PUT BATTERIES INTO FIRE OR E XPOSE TO HIGH HEAT. They may explode.

Battery Disposal
Do not attempt to disassemble the battery or remove any component projecting from the battery
terminals.

Fire or injury may result. Prior to disposal, protect exposed terminals with heavy insulating tape to prevent
shorting.

Nickel-Cadmium Batteries

This product contains a nickel-cadmium battery. Battery must be collected, recycled or
disposed of properly. Please contact a qualified service centre for information on Ni-Cd
battery recycling and disposal bans/restrictions in our area.
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INSTALLING/REMOVING GREASE CARTRIDGE

Installation
1. Pull back on the plunger handle until the plunger rod is full y extended. It may be necessary to loosen
container to break vacuum.
2. Remove the plastic cap from the grease cartridge and insert the cartridge into the container tube.

3. Remove the pull tab from grease cartridge and screw grease tube assembly into pump assembly.
4. Release the plunger rod from the slot.

Depress lock lever to operate plunger handle. Installing Grease Cartridge

Removing Empty Grease Cartridge

1. Pull back on the plunger handle until the plunger rod is fully extended.
2. Unscrew the grease tube assembly from the pump assembly.
3. Carefully release the plunger handle to eject the empty cartridge from the container tube.

Rotate grease container counter clockwise to remove.  Plunger rod fully extended.
Turn clockwise to tighten.

FILLING GREASE GUN FROM A BULK CONTAINER

1. Remove the pump assembly from the grease tube assembly

2. Insert the open end of the grease tube assembly into the bulk container. Slowly pull the plunger handle
back while pushing the grease tube assembly deeper into the lubricant to preventing air pockets.

3. Assemble the pump assembly to the grease tube assembly. Disengage the plunger rod from the plunger
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by depressing lock lever. Push the plunger rod into the grease tube assembly.

FILLING GREASE GUN FROM A FILLER PUMP

o>~

5.

Pull back on the plunger handle until the plunger rod is fully extended.

Insert the gun filler nipple into the filler pump socket.

Operate the filler pump to fill the container.

When you see the plunger rod fully extended (rod is extended about 20 cm (8 inches), the grease tube
assembly is full. Disengage the plunger rod by depressing lock lever.

Push the plunger rod into the grease tube assembly.

RELIEVING THE AIR

With grease in the grease tube assembly, press the gun trigger until
grease flows from the hose. Use the vent valve to expel any
remaining air pockets.

PRESSURE RELIEF VALVE

Pressure relief is factory preset at about 690 Bar. If back pressure
in the grease line exceeds the preset limit, grease will then be
expelled from this valve to reduce risk of motor overload and limit
excessive grease pressure in grease hose. Do not exceed
specifications or alter gun to perform beyond ratings. Such misuse
will void warranty and can cause possible injury.

CAUTION: Do not adjust relief pressure above 690 bar

Pressure relief valve

GREASE GUN OPERATION

Insert fully charged battery pack as shown.
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Insert end of high pressure hose coupler into grease fitting as shown (should seat squarely into fitting).

Depress trigger, activating grease gun. Remove hose coupler from grease fitting by
There should now be grease dispensing pulling sideways as shown.
through hose and coupler.

EXPELLING AIR POCKETS

ATTENTION

1.
2.

3.

Air pockets in the lubricant cartridge cause the gun to lose its prime.

Withdraw the plunger rod from grease tube assembly cap and engage it with the plunger by rotating the
plunger handle. Exert force on the plunger handle while holding down the vent valve.

Pull the gun trigger in short bursts until all trapped air is expelled. Disengage the plunger rod from the
plunger by rotating the plunger handle. Push the plunger rod into the grease tube assembly.

If step 2 fails, unscrew the grease tube assembly 1-1/2 turns from the pump assembly.

Exert force on the plunger handle until lubricant oozes from the grease tube assembly and the pump
assembly interface.

Tighten grease tube assembly into the pump assembly. Disengage the plunger rod from the plunger by
rotating the plunger handle. Push the plunger rod into the grease tube assembly.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Motor does not run: e Battery discharged. e Recharge battery.
o Faulty wiring. e Take the unit to a qualified service
centre.

Pressure reliefvalve e Blockage in line or fitting.
remains open:

Remove and clean.

Check hose and grease fitting.

Gun does not o Grease tube is empty. e Check grease tube contains grease.
dispense grease: e Airin pump. o Expelling air pocket.
Continuous loss of o Air pockets. e Empty grease tube assembly, refill
prime: e Plunger is binding in grease tube and re-prime.
assembly. o Take the unit to a qualified service
e Worn or faulty pump piston. center.
MAINTENANCE

Avoid risk of injury by servicing the Grease Gun only through qualified repair personnel. Use only original

replacement parts. Use of unauthorized parts may create risk of injury and will void the warranty.

DISPOSAL

Electrical and electronic equipment (WEEE) warning

Crossed wheelie bin:

Do not dispose of electrical appliances with unsorted municipal waste, recycle them separately.
For further information about the collection and recycling, contact the local waste management
authorities. When electrical items are disposed of at the landfill, hazardous substances can leak
into the groundwater and enter the food chain causing health and welfare problems. When
replacing old equipment with new retailer is obligated to take back old equipment and dispose of
it free of charge.
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EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Isojoen Konehalli Oy
Keskustic 26, 61850 Kauhajoki As, Suomi

AKKUKAYTTOINEN RASVAPRASSI
Malli no. MEG36100 (RB-1858, MA-01B)

vakuuttaa, etté timi tuote on konedirektiivin no. 2006/42/EY ja
EMC direktiivin 2004/108/EY mukainen.

Tuote tiy(tdd seuraavien standardien vaatimukset:
EN 55014-1:2006 ja EN55014-2:1997/+A1:2001

Jos tuotteen teknisid ominaisuuksia tai kiiyttbominaisuuksia
muutetaan ilman valmistajan suostumusta timi vakuutus
lakkaa olemasta voimassa.

Kauhajoki 1,3.2013

pic

Harri Altis — Ostopiillikko
(Valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston)

Alkuperiisen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kdéinnds

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Isojoen Konehalli Oy
Keskustie 26, 61850 Kauhajoki As, Finland

BATTERIDRIVNA FLOTTPRESS
Modell nr. MEG36100 (RB-1858, MA-01B)

forsikrar att denna produkt #r i enlighet med maskindirektivet nr.
2006/42/EG och EMC direktivet 2004/108/EG..

Produkten fyller kraven av foljande standardema:
EN 55014-1:2006 och EN55014-2:1997/+A [ :2001

Om produktens tekniska eller andra egenskaper forindras utan
tillverkarens medgivande, giiller denna Gverensstimmelse inte
lingre.

Kauhajoki 1.3.2013

.

~ Harri Altis — Inkopschef
(Behorig att stilla samman den tekniska dokumentationen)

Oversiittning av originalet EG-forsikran om verensstimmelse

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Isojoen Konehalli Oy
Keskustic 26, 61850 Kauhajoki As, Finland

herewith declares that

BATTERY OPERATED GREASE GUN
Model no. MEG36100 (RB-1858, MA-01B)

is in conformity with the Machine Directive no. 2006/42/EC and
EMC directive 2004/10/EC.

The product fulfils the requirements of the following standards:
EN 55014-1:2006 and EN55014-2:1997/+A1:2001

This declaration is not anymore valid if the technical features
or other features of the tool are changed without manufacturer’s
permission.

Kauhajoki 13

e

Harri Altis - Purchase Manager
(Authorized to compile the Technical File)

Original EC-declaration of conformity
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